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Béarla ar bith ag a bhean ná ag a
sheachtar gasúr. “Sgoláire” a
bhreac sé síos dóibh uilig cé is
moite den mhac is sine, Dómhnall,
naoi mbliana déag, ar “mac
feilméara” a bhí ann. (“Scholar” a
breacadh síos do ghasúr ar bith a
bhíodh ag freastal ar scoil.) Líon sé
isteach foirm na comharsan chomh
maith, Mícheál Ó Droighneáin, 81,
“feilméar” eile. Ní raibh léamh ná
scríobh ag Mícheál – tá “X” curtha
lena ainm ag bun na cáipéise. Ón
bpeannaireacht, is léir gurbh é
Máirtín a líon isteach dó í. Chuile
sheans go raibh gaol eatarthu. Líon
Mícheál Ó Maicín, “oide scoile
náisiúnta” sna hAille, isteach foirm
a theaghlaigh féin i nGaeilge
chomh maith. Tá sé féin, a bhean,
Máire, a dtriúr clainne, máthair a
mhná, Bairbre Ní Fháthairtigh,
agus Máire Ní Ghaoithín, “cailín
aimsire” agus “seirbhíseach
ginearálta”, luaite ar an bhfoirm.
Bhí Gaeilge agus Béarla acu go léir
cé is moite den chailín aimsire, ar
Béarla amháin a bhí aici. Ar ndóigh
tá cáil ar Ó Maicín mar an té a
mhúscail spéis ina dhalta Mícheál
Breathnach tabhairt faoin
scríbhneoireacht i nGaeilge.

Cuireadh ceist chomh maith cár
rugadh chuile dhuine sa teach.
Léargas ar an imirce é gur i
Meiriceá a rugadh Bridget Folan as
“Knock South” (An Bóthar Buí /
Baile na mBroghach / Leithrinn),
cé nach raibh Béarla ar bith aici. I
Meiriceá a rugadh Coleman
Flaherty freisin, “farm servant” i
gCor na Rón, agus arís ní raibh aon
Bhéarla aige.

Eolas ar an mBéarla
Bhí cur amach eicínt ar an mBéarla
ag formhór mhuintir Chois
Fharraige, agus go hiondúil bhíodh
léamh nó scríobh an Bhéarla ag
duine eicínt sa teach. Eisceachtaí ab
ea leithéidí mhuintir Conneely i
Knock South: as cúigear sa teach,
in aois ó 57 go cúig bhliana, ní
raibh léamh ná scríobh ag ceachtar
acu. Ná ní raibh Béarla ar bith acu.
Ná ag muintir Mogan i gCor na
Rón, fear, 71, a bhean, 72, agus mac

an tí, 50: ní raibh léamh ná scríobh
ag duine ar bith acu. Bhí an scéal
amhlaidh le muintir Faherty as
Clochar na gCon: Patrick, 73, a
bhean, Sara, 70, agus mac an tí,
Patrick, 38. Gaeilge amháin a bhí
aigesean agus ag a athair, cé go
raibh labhairt an Bhéarla ag Sara.
Ba mhó an seans a bhíodh ann
nach mbeadh Béarla ag na glúnta is
sine, agus dá mbeadh cónaí ar
dhaoine in áit réasúnta iargúlta ar
nós Chlochar na gCon nó Bhoth
Bhrocháin, mhéadófaí ar an seans
sin.

Ach níor stop sé sin iad. Ní
raibh léamh ná scríobh ag Bridget
McNulty, baintreach, 64, an
mháistreás posta i mBaile na
hAbhann, cé go raibh a beirt iníon,
Hannah agus Kate, a raibh léamh
agus scríobh acu, fostaithe mar
“assistant in post office”. Ná ní
raibh léamh ná scríobh ag Mary
Feeny, a raibh siopa aici sa Lochán
Beag. Ní raibh léamh ná scríobh ag
aon duine eile sa gclann ach oiread
– ach bhí ag an gcailín aimsire! Bhí
“shop business” ag Mary Coyne,
34, Aille, ach ní raibh léamh ná
scríobh aici – bhí ag a hiníon, deich
mbliana d’aois. Bhí léamh an
Bhéarla ag James Griffin, “farmer’s
son”, 29, as Cor na Rón ach níl tada
luaite sa gcáipéis faoi é a bheith in
ann scríobh. Ní raibh léamh ná
scríobh ag a athair, a mháthair ná
ag a dheartháir.

Sloinnte
Is iad na sloinnte céanna atá le fáil
i gcáipéisí an Daonáirimh agus atá
thart orainn sa lá atá inniu ann:
Breathnach, Mac Donnchadha, Ó
Cadhain, Ó Catháin, Ó
Ceannabháin, Ó Céidigh, Ó
Coisteala, Ó Con Cheanainn, Ó
Conaire, Ó Conghaile, Ó Cualáin,
Ó Curraoin, Ó Diollúin, Ó
Donnchadha, Ó Droighneáin, Ó
Fatharta, Ó Finneadha, Ó
Flatharta, Ó Gríofa, Ó Loideáin, Ó
Neachtain, Ó Tuairisg, Ó Tuathail
agus ainmneacha nach iad. (Chuir
an sloinne “Malia” beagan
mearbhaill orm go dtí gur thuig
mé gur Ó Máille a bhí i gceist.)

Nuair a thagann sloinne
neamhghnách (dúinne) aníos, is
iondúil gur strainséir a bhíonn i
gceist. Cuirim i gcás Maggie
Cunningham, “housemaid” as Co.
na hIarmhí, a bhí ag obair ag an
Tiarna Killanin, nó John Tumelty as
Co. an Dúin, a bhí ina bhuitléir sa
teach céanna. Nó Patrick
Meenaghan, “boarder” a bhí ar
lóistín i gCoill Rua Thiar. Bhí
Patrick Kavanagh ina shearbhónta
i dteach shagart an pharóiste. Bhí
Joseph McConnell ar aimsir i
dteach mhuintir Mhainnín i mBoth
Bhrocháin. Bhí Isabella Dowling
ina “boarder” tigh Thuairisg sa
Lochán Beag. Patrick Spelman a
bhí ar an “gamekeeper” sa Lodge i
nGleann Mhac Muirinn, mar a
raibh cónaí air féin agus a thriúr
clainne. Ba “visitor” as Corcaigh í
Katie B. Mac Carthy, 28, tigh Lyons
sna hAille. B’as an gcontae céanna
bean Michael A. Lyons, Mary B. –
chuile sheans gur duine
muinteartha í. Ach tá cuid de na
sloinnte imithe as an gceantar:
Fulton Chor na Rón agus Erner as
an gCnoc.

Gairmeacha
Formhór na gceann teaghlaigh
arbh fhir iad, luaigh siad gurbh
fheirmeoirí iad, cé, ar ndóigh, go
bhféadfadh gairm eile a bheith ag
duine chomh maith leis an
talmhaíocht, iascaireacht, abair, nó
siúinéireacht. “Farmer +
blacksmith” a cuireadh síos do
Stephen Conneely as Knock South.
“Farmer + carpenter” a thug John
Costello, 62, as Cor na Rón air féin.
Ba shiúinéir é a mhac John, 17,
freisin. Ba “farmer + shop keeper”
é John Folan, 68, as Cor na Rón,
agus bhí a mhac Larry fostaithe
aige mar “shop assistant”. Fear
posta a bhí in Tom Folan, 17, i gCor
na Rón. Bhí fear posta eile,
Coleman Flaherty, 18, i gCor na
Rón freisin. “Retired farmer” a
thug Thomas J. Lyons air féin. B’as
Maigh Eo é ach bhí sé ag cur faoi i
dteach a mhic, Michael A. Lyons.
Ba “labourer” é Patrick Naughton,
73, a bhí ar lóistín i dteach mhuintir
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Bacstaí
Idir 8 agus 10 gcinn d’fhataí
Salann
(Im leis na fataí a bhruith)

Modh:
1. Nigh agus glan na fataí, bain an craiceann díobh.
2. Grátáil isteach i mbabhla nó trádaire iad.
3. Cuir isteach in éadach glan bán iad agus fáisc amach an méid is féidir den

uisce astu.
4. Cuir salann leo.
5. Tóg lán spúnóige den mheascán agus déan cáca beag tanaí as.
6. Lean ar aghaidh go mbeidh an meascán ídithe.
7. Bruith ar fhriochtán te iad ag úsáid im leáite go mbeidh dath deas donn

ar chaon taobh ar feadh 25 nóiméad ag brath ar chomh tiubh is atá siad.
8. Dáiligh te iad le rúinne ime.

Sa lá atá inniu ann, tá cáca bacstaí le fáil go forleathan i mbialanna ar fud
na tíre ach tá na hoidis athraithe go mór; ní féidir a rá gur cácaí fataí na
mbocht é an cáca bacstaí níos mó.  Tá réimse leathan comhábhair iontu
inniu cosúil le huibheacha, luibheanna, im, brúitín, bainne, plúr agus
ábhair eile.

Tá mé beagnach cinnte go mbaineann traidisiún an bhacstaí leis an tír seo
mar ní fheicim aon tagairt ceart dóibh i leabhair chócaireachta ó thíortha
eile.

Bhí sé ráite nach raibh seans ag bean óg fear a fháil mura raibh sí in ann
cáca bacstaí a dhéanamh; b’fhéidir gur as sin a tháinig an ráiteas Is é an
bacstaí bread a chuireann na cailleacha ag troid. Níl mé in ann a rá cé hiad na
cailleacha, an iad na mná óga nó a gcuid máithreacha atá i gceist? Is dócha
go bhfuil freagra na ceiste sin ag duine éigin eile.

An Colún Cócaireachta
Níl muid cinnte cé chomh

fada siar a théann
traidisiún an cháca bacstaí

ach deirtear gur i rith réimeas Eilís
I Shasana, thart ar 1600, a thug
Walter Raleigh na fataí go hÉirinn
den chéad uair. Spéisiúil go leor,
ba i lár tíre, i dtuaisceart
Chonnacht agus i ndeisceart Uladh ba mhó a bhí tóir ar an gcáca bacstaí.
Is cosúil gurbh iad na daoine bochta is mó a d’úsáid é mar is cáca fataí
na mbocht a thugtaí air freisin.

Caithfidh mé a rá nach bhfaca mé féin an cáca bacstaí á dhéanamh
ariamh nó má chonaic, níor thug mé mórán suntais dó. Is é an uair a
bhí muid ag déanamh píosa cócaireachta don chlár Siamsán Maidine
ar RTÉ Raidió na Gaeltachta, roinnt blianta ó shin, an chéad uair a
rinne mé iad. Theastaigh ó Mháirtín Jamsie an bacstaí a dhéanamh ar
an gclár. Bhraith mé féin nach raibh mé sách eolach le tabhairt faoi
agus chuir mé tuairisc le mo mháthair agus is uaithi a fuair mé an
t-eolas.

Ní haon iontas gur tugadh cáca fataí na mbocht air mar níl tada ann
ach fataí agus gráinne salainn. Seo a leanas an t-oideas a thug mo
mháthair dom. Tá sí féin ar shlí na fírinne anois, go ndéana Dia grásta
uirthi.

Máire Ní Chéidigh

Cáca Brioscaí
Seacláide
Comhábhair
454 g. (1pht.) gnáthbhrioscaí
(plain biscuits, Rich Tea, Marietta,
nó Arrowroot)

227 g. (1/2 pht.) margairín Stork

114 g. (4 unsa) de shiúcra

2 ubh bhuailte

3 spúnóg bhoird de phúdar
seacláide Cadbury’s (drinking
chocolate) 

Leáigh an margairín agus an
siúcra i sáspan, ar theas íseal.
Corraigh nó go mbeidh sé leáite.
Tóg den teas é agus lig dó fuarú
beagán. 
Cuir leis an bpúdar seacláide
agus na huibheacha buailte é.
Cuir ar ais ar an teas é. 
Tabhair go fiuchphointe é.
Tóg den teas é láithreach.
Ná lig dó fiuchadh.
Cuir isteach na brioscaí briste
leis an meascán.
Measc go maith é. 
Iompaigh amach ar pháipéar
gréiscdhíonach.
Cuir cuma bhollóige ar an
meascán.
Fág i leataobh é go bhfuaraíonn
sé.
Nuair atá sé fuar, cuir sa
chuisneoir é, más maith leat.

Fuarthas an t-oideas seo ó
Mháire Uí Ráighne, Coill Rua,
Indreabhán.
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Ba éoíche Dé Domhnaigh, an dara
lá de mhí Aibreáin, oíche an
Daonáirimh. B’éigean chuile
dhuine a chodail nó a chuir an
oíche tharstu i dteach faoi leith a
chomhaireamh. Ba iad na póilíní,
an RIC, a bhíi gceannas an
comhaireamh a chur i bhfeidhm.
Ba iad a scaip na foirmeacha agus a
bhailigh arís iad. Agus ba iad
freisin a líonfadh isteach an fhoirm
mura mbeadh ar chumas duine ar
bith sa teach é sin a dhéanamh.
Humphrey Moynihan, as Ciarraí, a
rinne an obair i gCill Chuimín.
Maurice Sheehy, Corcaíoch, a thug
faoi i Sailearna, agus ba é Patrick
Coyle a thug faoi i gCill Ainnín.

Ceithre cinn d’fhoirmeacha a
líonadh isteach. Ba é an ceann
teaghlaigh –fear an tí go hiondúil,
cé gur líon baintreacha agus mná
singil go leor isteach iad freisin –a
líon isteach Form A– Return of the
Members of this Family and their
Visitors, Boarders, Servants &c. who
slept or abode in this house on the
night of Sunday the 2nd of April,
1911. Cuntas éseo ar an méid
daoine a bhí sa teach oíche an
Daonáirimh: a n-ainm, a n-aois,
arbh fhir iad nómná, a
gcreideamh, a ngairm, a stádas
pósta, cár rugadh iad, an raibh
Gaeilge acu nó Béarla, agus an
raibh ar a gcumas Béarla a léamh

agus a scríobh. B’éigean do
lánúineacha a inseacht cé mhéad
bliain a bhí siad pósta, cé mhéad
gasúr a rugadh beo dóibh agus cé
mhéad de na gasúir sin a bhíbeo
oíche an Daonáirimh.

I mBéarla a bhína foirmeacha
agus bhíothas ag súil gur i mBéarla
a líonfaíisteach iad. Agus b’in a
tharla cé is moite de
chorrdhíograiseoir anseo agus
ansiúd. Má chaitheann muid súil
ar fhoirm mhuintir Uí Loideáin i
mBoth Chuanna Thoir, is i
nGaeilge a líon ceann an tí, Máirtín
ÓLoideáin, 61, “feilméar”, isteach
an fhoirm. Bhí “Gaédhilg 7Béarla”
aige féin, a scríobh sé, ach ní raibh

Cois Fharraige
Céad Bliain óShin

– nótaíarDhaonáireamh 1911
Lochlainn Ó Tuairisg

B
a é an Toghroinn Ceantair nóan District Electoral Divisionan bunaonad
faoinar tugadh faoi Dhaonáireamh na bliana 1911. Don tsracfhéachaint
seo ar cheantar Chois Fharraige, rinneadh staidéar ar thorthaí as trícinn

de na toghranna: Sailearna, lena n-áirítear na hAille, Both Bhrocháin, Clochar na
gCon, Cor na Rón, Formaoil, Gleann Mhac Muirinn, Glionnán, an Cnoc agus an
Lochán Beag; Cill Ainnín, lena n-áirítear Both Chuanna Thoir agus Thiar, Both
Loiscthe Íochtair agus Uachtair, Clochar na Lára, Fionnán, Coill Rua Thoir agus
Thiar, Leitir Fir agus Seanadh Mhóinín; agus Cill Chuimín, lena n-áirítear Baile
an tSléibhe, Baile na hAbhann, Bánrach Bán, Cartúr agus Cartúr Leathan, na
Doireadha, Doire Choill, Doire Bhriosc, Gleann Trasna, na hUillinní,
Indreabhán, Caorán na gCearc, Cnoc Aduaidh, Léim Thoir agus Thiar, Leitir
Móir, Log an Ime, na Mine, Muiceanach Choille, Ros an Mhíl, an Seanbhaile,
Tóin an Chnoic agus an Tulach. Mar is léir, níl na bailte fearainn seo go léir i
gCois Fharraige: tá bailte uilig Shailearna, go leor de bhailte Chill Ainnín, agus
roinnt bailte i gCill Chuimín. Mar a thuigfí, is é an ceantar sin atá buailte ar an
bhfarraige, Cois Fharraige, is é sin, ó Abhainn an Spidéil siar go hAbhainn
Chromghlinne, agus b’fhéidir Crosbhóthar na Tulaí, atá faoi chaibidil, ainneoin
go bhfuil cuid mhaith amhrais ann faoi theorainneacha an cheantair.
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Ag fás suas dó mar mhalrach i
gceantar álainn Ros Muc, Sonny
Robert a thugaidís mar ainm air agus
cé hé mise leis an ainm sin a athrú,
dar a shon, ach, mar sin féin, soir
bealach Chois Fharraige san áit ar
chaith sé cuid mhaith dá shaol go
macánta mánla nó gur sciob an bás
go tobann chun siúil é, Séamus Cash
a thugadh muid air, agus go minic
“Cash”. Deireadh sé “Ná bígí ag
glaoch Cash orm; níl sé sin feiliúnach
mar tá sé ag teacht salach ar mo
phóca, mar adéarfá!” cé go mbeadh
sé ag maíomh anois agus arís go
raibh gaol gar aige leis an amhránaí
cáiliúil Johnny Cash. Sciorradh
corrbhlogam Béarla uaidh anois agus
arís agus deireadh sé “San Quentin, I
hate you!”, go tobann ar ais ar a
theanga dhúchais agus deireadh sé
“Ó, m’anam gur fíor dom é!”

Blianta siar agus muid ar cuairt
Tigh Pheadair Mhóir agus Tigh
Johnny Sheáin, b’fhéidir oícheanta
fuara seaca geimhridh, ach ní aireodh
muid dhá nóiméad san oíche ag
éisteacht le Séamus agus é ag cur síos
ar a chuid eachtraí móra agus a chuid
taistil ar fud an domhain.

Deir sé gur chaith sé seal ag obair
thuas i stát Alaska in éineacht leis na
hEskimosagus foireann innealtóirí ó
arm Mheiriceá agus iad ar thóir
toibreacha ola; ach tharla easaontas
agus b’éigean do Shéamus é a
ghearradh, ag rith anuas an cnoc
agus iad ag cur liathróidí sneachta
amach thar a mhullach; “agus dá
seasainn talamh an lá sin,” adeir
Séamus, “bheinn thuas ansin fós in
mo spíle mar a bheadh fear
sneachta!”

Chaith sé seal eile i gceantar
Bhoston san áit ar imir sé roinnt

Sonny Robert
(Séamus Ó Caisín ón Aill Bhuí)

Maidhcín Dan Ó Droighneáin

A
iríonn muid uainn thú, a sheanchaí ghreannmhair ón Aill Bhuí, do chuid
eachtraí agus scéalta móra, ach mar sin féin, ní bhfaighidh an aois an
ceann is fearr go deo ort mar fuair tú an bás ab ansa leat – ar do shuimreas

i measc cairde a bhí go fial flaithiúil agus a chuir go minic Fáilte Uí Cheallaigh
isteach romhat san áras ar a dtugtar an t-ainm draíochta sin “Tír na nÓg”.

cluichí leis an bhfoireann cháiliúil ar a
dtugtar na Red Sox. “M’anam,” adeir
Séamus, “nuair a bhíodh roinnt de na
cluichí thart go mbeadh níos mó ná
“stocaí dearga” i gceist – polláirí fola
agus easnacha briste. Rinne Séamus a
bhealach chomh fada leis an Rúis go
dtí cathair Mhoscó, an áit ar chuir sé
aithne mhaith ar phríomh-aire na tíre
sin, Kruschev. “Tráthnóna amháin,”
adeir Séamus, “bhí an Rúiseach agus
mé féin ag marú cúpla buidéal vodka;
dúirt Kruschev: “Ar an gcaoi a bhfuil
tú ag caint, a Shéamuis, déarfainn gur
álainn an áit é ceantar Ros Muc, ba
mhaith liom cuairt siar ach nár mhór
an onóir dom suí isteach agus cupán
tae a ól i dTeach an Phiarsaigh, laoch
mór na Cásca fadó.” “Beidh fáilte
agus fiche romhat an bealach
s’againne,” a d’fhreagair Séamus,
“agus m’anam go bhfaighidh tú
deoch níos láidre ná cupán tae – má
chuala tú riamh trácht ar Vodka Ros
Muc?” “Chuala mé go minic,” adeir
Kruschev, “agus má tá sé níos láidre
ná an stof atá ar an mbord seo, tá sé
ina dhiabhal uilig.” “Ara,” adeir
Séamus, “níl ach uisce bog sna buidéil
atá anseo le hais an deoch atá siar
againne!”

Chaith Séamus tamall freisin ag
obair i gcathair Londan agus ghlac sé
páirt i rásaí gluaisteán. Tráthnóna
amháin agus é ag teacht sa gcéad áit,
leis an luas a bhí faoin gcarr, las na
rothaí agus cuireadh fios ar thrí
inneall dóiteáin. Bhí na mílte ag
screadach agus ag fógairt an créatúr a
shábháil – go raibh sé dóite brúite.
“Ní raibh stró an diabhail ormsa,”
adeir Séamus, “bhí mé clúdaithe le
héadach speisialta.”

Chuir Séamus an-suim i gcúrsaí
dornálaíochta agus chaith tréimhse

ag plé leis an gceird sin. Oíche
amháin i Wembley, chuaigh sé
isteach sa bhfáinne ag troid le ceann
de na dornálaithe ab fhearr a bhí i
Sasana – fear darbh ainm Randy
Turpin. “Chaith muid,” adeir
Séamus, “seacht mbabhta den troid
ag greadadh a chéile, fuil chuile áit.
Ach ag tús an ochtú babhta,
mhaslaigh Turpin go mór mé nuair a
thosaigh sé ag glaoch
leasainmneacha orm, cosúil le
“pocaide” agus mar sin, rud nach
raibh tuillte ag mo dhream ná
agamsa ón Aill Bhuí.” “Ach,” adeir
Séamus, “dhúisigh an braon in
íochtar mo rúitín agus suas leis go
barr blaoisce agus d’imigh mo
chiotóig mar a bheadh scáil isteach
faoi na heasnachaí ag Turpin agus
chuir mé amach glan trí na rópaí é
san áit ar thóg sé leathuair ar an
dochtúir a bhí ina shuí in aice an
fháinne é a dhúiseacht. Agus nuair a
tháinig an mothú ann, dúirt sé “Shíl
mé gur torpedoa fuair mé isteach ar
an mbolg ón bpocaide sin thall.”
“Éirigh as do chuid loiciméarach,”
adeir Séamus, “nó tabharfaidh mise
ciotóig eile duit a chuirfeas codladh
ort go ceann míosa!” “Ag an bpointe
sin,” adeir Séamus, “bhí mo chairde
ó Ros Muc ag léim sna suíocháin
agus ag fógairt “Ali! Ali! Ó bhaile an
Aill Bhuí” agus Turpin ina luí ar a
bhéal faoi.” “Mo bhrón,” adeir
Séamus, “lig mé na cairde sin síos go
dona mar rinne an t-oifigeach a bhí i
gceannas na troda amach – agus an
ceart aige – gur bhuail mé Turpin
buille beag íochtarach isteach,” adeir
Séamus, “ar No Man’s Landnó, mar
adeir Tom Chóil fadó nuair a fuair sé
cic ó asal, ‘An-íochtarach!
Drochphian!’ “Agus,” adeir Séamus,
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